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²ÜÒðºôÜ ºÎ²ì
THE RAIN CAME

ÎáÙÇï³ë
Komitas
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1.

²ÝÓñ»õÝ »Ï³í ß³Õ³É»Ý
Andzrevn ekav shaghalen
The rain came down in a mist
àõé áõ ï»ñ»õ ¹áÕ³É»Ý:
Ur u terev doghalen
Shaking the branches and the leaves.
ì³Û É», É» © © ©
Vay le, le . . .
Vay, le, le . . .

2.
Ðñ»ë »Ï³í ÇÙ ³Ëå»ñ,
Hres ekav im akhper
Then my friend came
²É ÓÇÝ ï³ÏÇÝ Ë³Õ³É¿Ý:
Al dzin takin khaghalen
Riding on a red horse.
ì³Û É», É» © © ©
Vay le, le . . .
Vay, le, le . . .
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La pluie est venue

La pluie est tombée dans la brume 
Secouant les branches et les feuilles.

Vay, le, le...

Alors mon ami est venu, 
Chevauchant un cheval rouge. 

Vay, le, le...


